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Özet:  
Tarihi Türk dilinin bir kolu olan Eski Uygurca Türk dili araştırmalarında önemli 
bir yere sahiptir. Budizmin, Manihaizmin ve Hristiyanlığın dinî külliyatına 
ilişkin birçok metni ihtiva eden Eski Uygurca metin neşri, söz varlığı ve dil 
bilgisi hususiyetleri temelinde kitap, makale, tebliğ ve tanıtma türünden birçok 
çalışmanın konusunu oluşturmuştur. Eski Uygurca çalışmalarının farklı dillerde 
ve coğrafyalarda kaleme alınması ise bibliyografya çalışmalarını gerekli kıl-
mıştır. Bu bakımdan bu alana ilişkin bibliyografya çalışmaları her defasında 
önemli bir başvuru kaynağı olarak değerlendirilmiştir. Bu çalışmada 2017 
yılında Eski Uygurca üzerine yapılan çalışmalar ele alınmaktadır. Bu çalışmanın 
amacı mevzubahis yılda yayımlanan kitap, makale ve tanıtma türünden çalış-
maların bibliyografik künyelerinin bir araya getirilmesi yoluyla bir bibliyografya 
denemesi yapmaktır. Bu yazı kitaplar, makaleler ve tanıtmalar olmak üzere üç 
başlıktan oluşacaktır. 
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Abstract:  
Studies on Old Uyghur in 2017 
Old Uyghur, which is a branch of the historical Turkic language, has an 
important place in research in Turkic languages. Old Uyghur, which contains 
many texts related to the religious canon of Buddhism, Manichaism and 
Christianity, has been the subject of many studies such as books, journal articles, 
papers in proceedings and reviews on the basis of text editions, vocabulary and 
linguistics analysis. Since Old Uyghur studies are written in diverse languages 
and geographies, the bibliography studies are required in this field. From this 
point of view, the bibliography studies related to this field have always been 
considered as an important reference source. In this paper, the studies on Old 
Uyghur in 2017 are discussed. The aim of this paper is to make a bibliography 
attempt by bringing together bibliographical informations of books, journal 
articles and reviews published in question year. These studies in this paper will 
be grouped under three titles: Books, articles and reviews. 
 
Keywords: Old Uyghur, bibliography, books, journal articles, reviews 

1. Giriş 

Orta Asya’ya gerçekleştirilen araştırma seyahatlerinin semeresi 
olan muhtelif dillere ve dinlere ilişkin pek çok yazma eser bugün 
dünyanın çeşitli kütüphane ve müzelerinde korunmaktadır. Bu araş-
tırma seyahatleriyle keşfedilen yazılı belgeler Almanya ve 
Rusya’da Eski Uygurcayla ilgili yayın türünden faaliyetlerin 
başlamasını sağlamıştır. Eski Uygurcaya ilişkin ilk çalışmalar 
F.W.K. Müller’in Uigurica, W. Radloff’un Alttürkische Studien,  
A. von Le Coq’un Türkische Manichaica aus Chotscho ve Willi 
Bang, Annemarie von Gabain ile G. Rachmati’nin Türkische 
Turfan-Texte gibi dizilerinde neşredilmiştir. Daha sonra Eski 
Uygurca üzerine yapılan çalışmalar hız kazanmış ve dünyanın 
çeşitli yerlerinde makaleler, kitaplar, sözlükler ve dil bilgisi çalış-
maları neşredilmeye devam etmiştir. 

Eski Uygurcaya yönelik artan ilgi neticesinde bu alana yönelik 
neşirlerin sayısında da artış olmuştur. Bu durum, bu neşirler 
üzerine bibliyografya çalışmalarının hazırlanmasını gerekli kıl-
mıştır. Doğrudan bibliyografya çalışması olmasa da Drevnetyurskiy 
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Slovar’1 ve An Etymological Dictionary of Pre-thirteenth Century 
Turkish’te2 Eski Uygurcaya ilişkin neşirlere yer verilmiştir. Eski 
Uygurca ile ilgili bütünlüklü bir bibliyografya listesine Annemarie 
von Gabain tarafından Alttürkische Grammatik’in 1974’te yapılan 
3. baskısında yer verilmiştir3. 1977’den itibaren Klaus Röhrborn 
tarafından hazırlanan Uigurisches Wörterbuch’un fasiküllerinde4 
Eski Uygurca çalışmaların bibliyografyasına yer verilmeye başlan-
mıştır. 1991 yılında Marcel Erdal tarafından hazırlanan Old Turkic 
Word Formation5 ve 1997 yılında Johan Elverskog tarafından 

                                                
1  Nadalyayev, V. M., D. M. Nasilov, E. R. Tenişev, A. M. Şçerbak (1969): 

Drevnetyurkskiy Slovar’. Leningrad: Izdat. Nauka, Leningradskoe Otd. 
2  Clauson, Sir Gerard (1972): An Etymological Dictionary of Pre-

Thirteenth-Century Turkish. Oxford: Oxford at the Clarendon Press. 
3  Gabain, A[nnemarie] von (1974): Alttürkische Grammatik. 3. Auflage, 

Wiesbaden: Otto Harrassowitz Verlag: 224-270. 
4  Röhrborn, Klaus (1977): Uigurisches Wörterbuch. Sprachmaterial der 

vorislamischen türkischen Texte aus Zentralasien. Leiferung 1: a – agrıg. 
Wiesbaden: Franz Steiner Verlag: 17-28. 
Röhrborn, Klaus (1979): Uigurisches Wörterbuch. Sprachmaterial der 

vorislamischen türkischen Texte aus Zentralasien. Lieferung 2. 
agrıglan- − anta. Wiesbaden: Franz Steiner Verlag: Biblographie: 
Nachtrag 1. 

Röhrborn, Klaus (1981): Uigurisches Wörterbuch. Sprachmaterial der 
vorislamischen türkischen Texte aus Zentralasien. Lieferung 3. anta − 
asanke. Wiesbaden: Franz Steiner Verlag: Biblographie: Nachtrag 2. 

Röhrborn, Klaus (1988): Uigurisches Wörterbuch. Sprachmaterial der 
vorislamischen türkischen Texte aus Zentralasien. Lieferung 4. 
asankelıg − ayat-. Wiesbaden: Franz Steiner Verlag: Biblographie: 
Nachtrag 3: [III]-V. 

Röhrborn, Klaus (1994): Uigurisches Wörterbuch. Sprachmaterial der 
vorislamischen türkischen Texte aus Zentralasien. Lieferung 5. ayatıl- − 
ämgäklig. Wiesbaden: Franz Steiner Verlag: Biblographie: Nachtrag 4: 
[III]-VI. 

Röhrborn, Klaus (1998): Uigurisches Wörterbuch. Sprachmaterial der 
vorislamischen türkischen Texte aus Zentralasien. Lieferung 6. 
ämgäksin- − ärŋäk. Wiesbaden: Franz Steiner Verlag: Biblographie: 
Nachtrag 4: [III]-V. 

5  Erdal, Marcel (1991). Old Turkic Word Formation. A Functional 
Approach to the Lexicon. Band I-II. Wiesbaden: Harrassowitz. 
(Turcologica 7). 
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hazırlanan Uygur Buddhist Literature6 adlı çalışmalarda da geniş 
bir bibliyografya bilgisi mevcuttur. 

Uigurisches Wörterbuch’un fasiküllerinde yer alan bibli-
yografyalarla birlikte 2000 yılına kadar yapılan Eski Uygurca 
çalışmalar Volker Adam, Jens Peter Laut ve Andreas Weiss tara-
fından bir araya getirilmiştir7. Bu kitaptan8 sonra [2000 yılından 
sonra] yayımlanan çalışmalar Jens Peter Laut tarafından 10 ayrı 
makalede ilaveler ve yeni erişilenler alt başlığıyla yayımlanmıştır9. 
                                                
6  Elverskog, Johan (1997). Uygur Buddhist Literature. Turnhout: Brepols. 

(Silk Road Studies I). 
7  Adam, Volker, Jens Peter Laut, Andreas Weiss (2000): Bibliographie 

alttürkischer Studien. Ausgewählt und chronologisch angeordnet von 
Volker Adam, Jens Peter Laut und Andreas Weiss. Nebst einem Anhang: 
Alphabetisches Siglenverzeichnis zu Klaus Röhrborn: Uigurisches 
Wörterbuch, Lieferung 1-6. Wiesbaden: Harrassowitz Verlag. 

8  Bibliographie alttürkischer Studien ile ilgili yazılan tanıtma yazıları: 
Scharlipp, Wolfgang-E. (2002): “Bibliographie alttürkischer Studien. 
Uigurisches Wörterbuch. (Orientalistik Bibliographien und Doku-
mentationen. 9) by Volker Adam, Jens Peter Laut, Andreas Weiss and 
Klaus Röhrborn”. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesell-
schaft, Vol. 152, No. 1: 204. 
Anetshofer, Helga (2003): “Bibliographie alttürkischer Studien. = 

Orientalistik Bibliographien und Dokumentationen, 9 by Volker Adam, 
Jens Peter Laut and Andreas Weiss”. Central Asiatic Journal, Vol. 47, 
No. 1: 131-133. 

Semet, Ablet (2003): “Bibliographie alttürkischer Studien. Ausgewählt 
und chronologisch angeordnet von Volker Adam, Jens Peter Laut und 
Andreas Weiss. Nebst einem Anhang: Alphabetisches Siglenverzeichnis 
zu Klaus Röhrborn: Uigurisches Wörterbuch, Lieferung 1-6. 
Wiesbaden: Harrassowitz 2000 (= Orientalistik Bibliographien und 
Dokumentationen, 9), XXI + 140 S”. Orientalistische Literaturzeitung 
Vol. 98, No. 3: 387-389. 

9  Laut, Jens Peter (2001/2002): “Bibliographie alttürkischer Studien: 
Nachträge und Neuzugänge [I]”. Ural-Altaische Jahrbücher. Neue Folge 
Band 17: 234-239. 
Laut, Jens Peter (2003/2004): “Bibliographie alttürkischer Studien: 

Nachträge und Neuzugänge (II)”. Ural-Altaische Jahrbücher. Neue 
Folge Band 18: 202-207. 

Laut, Jens Peter (2005): “Bibliographie alttürkischer Studien: Nachträge 
und Neuzugänge (III)”. Ural-Altaische Jahrbücher. Neue Folge Band 
19: 229-232. 

Laut, Jens Peter (2006): “Bibliographie alttürkischer Studien: Nachträge 
und Neuzugänge (IV)”. Ural-Altaische Jahrbücher. Neue Folge Band 
20: 228-232. 
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Yine 201010, 201511 ve 201712 yılında yayımlanan Uigurisches 
Wörterbuch’un yeniden düzenlenmiş ciltlerinde de Eski Uygurcaya 
ait geniş bir kaynakçaya yer verilmiştir. 2018 yılında Eski Uy-
gurcayla ilgili çalışmalar Gönül Aris13 tarafından bir araya geti-
rilmiştir. 

                                                                                                          
Laut, Jens Peter (2007): “Bibliographie alttürkischer Studien: Nachträge 

und Neuzugänge (V)”. Ural-Altaische Jahrbücher. Neue Folge Band 
21: 224-229. 

Laut, Jens Peter (2008): “Bibliographie alttürkischer Studien: Nachträge 
und Neuzugänge (VI)”. Ural-Altaische Jahrbücher. Neue Folge Band 
22: 268-273. 

Laut, Jens Peter (2009): “Bibliographie alttürkischer Studien: Nachträge 
und Neuzugänge (VII)”. Ural-Altaische Jahrbücher. Neue Folge Band 
23: 175-178. 

Laut, Jens Peter (2010/2011): “Bibliographie alttürkischer Studien: 
Nachträge und Neuzugänge (VIII)”. Ural-Altaische Jahrbücher. Neue 
Folge Band 24: 259-263. 

Laut, Jens Peter (2012/2013): “Bibliographie alttürkischer Studien: 
Nachträge und Neuzugänge (IX)”. Ural-Altaische Jahrbücher. Neue 
Folge Band 25: 208-217. 

10  Röhrborn, Klaus (2010): Uigurisches Wörterbuch. Sprachmaterial der 
vorislamischen türkischen Texte aus Zentralasien. – Neubearbeitung – I. 
Verben Band 1: ab- – äzüglä. Franz Steiner Verlag: LXI-CIV. [Türkçe 
Başlık: Röhrborn, Klaus (2010): Uygurca Sözlük. İslam Öncesi Orta Asya 
Türkçe Metinlerin Dil Malzemesi Yeniden Düzenlenmiş Baskı. I. Fiiller. 
1. Cilt: ab- – äzüglä. Franz Steiner Verlag: LXI-CIV].  

11  Röhrborn, Klaus (2015): Uigurisches Wörterbuch. Sprachmaterial der 
vorislamischen türkischen Texte aus Zentralasien. – Neubearbeitung – II. 
Nomina – Pronomina – Partikeln Band 1: a –  asvık. Franz Steiner 
Verlag: Biblographie: Nachtrag 1: LXI-CIV. [Türkçe Başlık: Röhrborn, 
Klaus (2015): Uygurca Sözlük. İslam Öncesi Orta Asya Türkçe Metinlerin 
Dil Malzemesi Yeniden Düzenlenmiş Baskı. II. İsimler – Zamirler – 
Çekimsiz Sözcükler. 1. Cilt: a – asvık. Franz Steiner Verlag: Biblographie: 
Nachtrag 1: LXI-CIV].  

12  Röhrborn, Klaus (2017): Uigurisches Wörterbuch. Sprachmaterial der 
vorislamischen türkischen Texte aus Zentralasien. – Neubearbeitung – II. 
Nomina – Pronomina – Partikeln Band 2: aš –  äžük. Franz Steiner 
Verlag: Biblographie: Nachtrag 2: XXI-XXX. [Türkçe Başlık: Röhrborn, 
Klaus (2017): Uygurca Sözlük. İslam Öncesi Orta Asya Türkçe Metinlerin 
Dil Malzemesi Yeniden Düzenlenmiş Baskı. II. İsimler – Zamirler – 
Çekimsiz Sözcükler. 2. Cilt: aš –  äžük. Franz Steiner Verlag: 
Biblographie: Nachtrag 2: XXI-XXX].  

13  Aris, Gönül (2019): “2018 Yılında Eski Uygurca Üzerine Yapılan Çalış-
malar”. International Journal of Old Uyghur Studies, Cilt 1, Sayı 1: 95 -
136. 
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Eski Uygurcanın bütününe yönelik bibliyografik çalışmaların 
dışında belli bir konu üzerine yapılan bibliyografya çalışmaları da 
vardır. 1997 yılında Larry Clark14 ve 1998 yılında Samuel N. C. 
Lieu15 tarafından Eski Uygurca Mani metinleri üzerine yapılan 
çalışmalar ele alınmıştır. Altun Yaruk Sudur üzerine Çin’de yapılan 
çalışmalar ise Ablet Semet ve Simone Christiane Raschmann tara-
fından ele alınmıştır16. Türkiye’de de Altun Yaruk Sudur ile ilgili 
muhtelif bibliyografya çalışmaları yapılmıştır17. Ayrıca Eski Uygur 
edebiyatı üzerine hazırlanan monografilerde18 de bibliyografya ça-
lışmalarına yer verilmiştir. Yine Japonya’da yapılan Eski Uygurca 

                                                
14  Clark, Larry V. (1997): “The Turkic Manichaean Literature”. Emerging 

from Darkness. Studies in the Recovery of Manichaean Sources. Leiden–
New York–Köln (Naga Hammadi and Manichaean Studies 43): 89–141. 

15  Lieu, Samuel N. C. (1998): “VII. Working Catalogue of Published 
Manichaean Texts: (7) Texts and text-fragments in Old Turkish 
(Uighur)”. Manichaeism in Central Asia and China. Leiden-Boston-Köln: 
Brill: 238-246. 

16  Raschmann, Simone–Christiane, Ablet Semet (2006): “Kommentierte 
Bibliographie von ausgewählten chinesischen und uigurischen Arbeiten 
zum Altun Yaruk Sudur”. Ural-Altaische Jahrbücher Neue Folge, Band 
20: 233-240.  

17  Karahan, Akartürk (2013): ““Altun Yaruk” İle İlgili Türkiye’deki 
Çalışmalara Bir Bakış”. Dil Araştırmaları. Sayı: 12, Bahar 2013: 277-
287. 
Uçar, Erdem (2013): “Altun Yaruk Sudur Üzerine Yapılan Çalışmalar 
Hakkında Açıklamalı Bir Kaynakça Denemesi”. TÜRÜK Dil, Edebiyat ve 
Halkbilimi Araştırmaları Dergisi. Yıl: 1, Sayı: 1: 227-251. 

18  Ölmez, Mehmet (1997): “Kurzer Überblick über die Buddhistische 
Übersetzungsliteratur in Alttürkisch - Eski Türkçe Budist Çeviri 
Edebiyatına Kısa Bir Bakış”. Çağdaş Türk Edebiyatına Eleştirel Bir 
Bakış. Nevin Önberk Armağanı. Ankara: Simurg: 225-256. 

 Sertkaya, Osman Fikri (2004): “Burkancı (Budist) ve Manici (Maniheist) 
Türk Edebi Çevreleri”. Türk Dünyası Ortak Edebiyatı. Türk Dünyası 
Edebiyat Tarihi. c. 4. Ankara: AKDTYK. Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanlığı Yayınları: 25-128. 

 Ölmez, Mehmet (2004): “Burkancı (Budist) ve Manici (Maniheist) Türk 
Edebi Çevreleri-Nesir”. Türk Dünyası Edebiyat Tarihi. c. IV. Ankara: 
Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları: 129-135. 

 Ölmez, Mehmet (2017): Köktürkçe ve Eski Uygurca Dersleri. İstanbul: 
Kesit Yayınları. 
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çalışmalar ile ilgili bibliyografik bilgiler Klaus Röhrborn19 ve 
Mehmet Ölmez20 tarafından ele alınmıştır. 

 

2. 2017 Yılında Eski Uygurca İle İlgili Yapılan Çalışmalar 

2.1. Makaleler 

ARSLAN, Hüsnü Çağdaş (2017): “Eski Uygur Türkçesinin Ma-
nihaist Dönem Metinlerinde Yetke Kavramı”. International 
Journal of Language Academy. Year 5, Volume 17 
[Volume 5/4, August]: 348-373. 

AYTAÇ, Ayfer (2017): “Turfan Texte VII’de Geçen Ay Menzilleri 
ve Burç Adları”. Turkish Studies, International Periodical 
for the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic. Volume 12, Issue 22: 93-112. 

AZILI, Kenan (2017): “Edgü Ögli Tigin-Anyıg Ögli Tigin 
Metninde Yeni Bir Okuma Teklifi: “Basutçı””. Türk 
Dünyasının Ulu Çınarı Mertol Tulum Kitabı. Haz. Ahmet 
Kartal, Mehmet Mahur Tulum. Sivrihisar Belediyesi Kültür 
Yayınları: 189-196. 

BERBERCAN, Mehmet Turgut (2017): “Dil ve Kültür 
İncelemeleri: Eski Türkçe Hristiyan Metinleri”. Türkiyat 
Mecmuası. Cilt 27, Sayı 2: 85-100. 

                                                
19  Röhrborn, Klaus (1988): “Türkische Philologie und Sprachwissenschaft 

in Japan”. Der türkische Buddhismus in der japanischen Forschung. 
Wiesbaden: Otto Harrassowitz: 1-26. 
Röhrborn, Klaus (2017): “The Beginning of Turkish Philology and 
Linguistics in Japan”. Japan on the Silk Road. Encounters and 
Perspectives of Politics and Culture in Eurasia. ed. Selçuk Esenbel. 
Leieden/Boston: Brill: 259-288. 

20  Ölmez, Mehmet (2017): “Appendix to the “The Beginning of Turkish 
Philology and Linguistics in Japan””. Japan on the Silk Road. Encounters 
and Perspectives of Politics and Culture in Eurasia. ed. Selçuk Esenbel. 
Leieden/Boston: Brill: 289-305. 
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BERBERCAN, Mehmet Turgut (2017): “İslam Öncesi Türk 
Metinlerinde ‘Kız’ ve ‘Kadın’”, Journal of Old Turkic 
Studies [JOTS]. Cilt 1, Sayı 1: 7-19. 

BESLİ, Nurdan (2017): “Eski Uygur Türkçesi Budist Metinlerinde 
Kadın Anlayışı ve Etkileri”. 2nd International Conference 
on Studies in Turkology ICOSTURK’2017. Konya: Palet 
Yayınları: 275-285. 

BESLİ, Nurdan (2017): “Eski Uygur Türkçesinde Şart Kipi Olarak 
Kullanılmayan –sAr Morfemi”. International Journal of 
Language Academy. Year 5, Volume 14 [Volume 5/1, 
Spring]: 360-372. 

ÇETİN, Engin (2017): “Çinceden Uygurcaya Çevrilen Metinlerde 
‘Agız’, ‘Köz’ ve ‘Yüz’ Sözleri ile Kurulmuş Deyimler”. 
International Journal of Language Academy. Year 5, 
Volume 20: 433-440. 

DURGUNAY, Banu (2017): “Eski Türkçe Yıp Sözcüğü ve Kavram 
Alanına Giren Bağ, Uruk, Örgen, Urgan, Arkan Sözcükleri 
Üzerinde Bir Değerlendirme”. Uluslararası Türk Lehçe 
Araştırmaları Dergisi [TÜRKLAD]. Cilt 1, Sayı 1: 166-
177. 

ERSAN, Raziye (2017): “Eski Uygur Türkçesinde Tasvir Fiili 
Olarak Saygı Fiilleri”. TÜRÜK  Uluslararası Dil, Edebiyat 
ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi. Yıl 5, Sayı 11: 454-
469. 

GÜLENSOY, Tuncer (2017): “Irk Bitig adlı iki yayın üzerine 
görüşler ve düzeltmeler”. Prof. Dr. Talât Tekin Hatıra 
Kitabı I. Haz. Osman Fikri Sertkaya, Süer Eker, Hatice 
Şirin,  Erdem Uçar. İstanbul: Çantay Yayınları: 363-398 

GÜNER, Tuğba (2017): “Bir Uygur Çatiği Çaştani Bey 
Hikâyesi’nin Kelime Hazinesi”. I. Uluslararası Türk Dili ve 
Edebiyatı Öğrenci Sempozyumu (OTUDES) Bildiri Kitabı, 
Cilt 1: Dil ve Folklor. Ed. Abdulkadir Öztürk, Hüseyin 
Yıldız. Ordu: 351-365. 
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KALEM TİKENCE, Sultan Betül (2017): “Eski Uygur Türk-
çesinde Hukuk Terimleri Üzerine”. I. Uluslararası Türk 
Dili ve Edebiyatı Öğrenci Sempozyumu (OTUDES) Bildiri 
Kitabı, Cilt 1: Dil ve Folklor. Ed. Abdulkadir Öztürk, 
Hüseyin Yıldız. Ordu: 301-309. 

KARADAVUT, Arda, Oksana SOROKİNA (2017): “Eski Uygurca 
Metinlerde Geçen “Şımnu” Sözcüğü Üzerine”. 2nd 
International Conference on Studies in Turkology 
ICOSTURK’2017. Konya: Palet Yayınları: 163-171. 

KASAI, Yukiyo (2017): “Ein Erzähltext unter den altuigurischen 
Fragmenten mit Brāhmī-Elementen”. Zur lichten Heimat. 
Studen zu Manichäismus, Iranistik und Zentralasienkunde 
im Gedenken an Werner Sundermann (IRANICA 25). 
Herausgegeben von einem Team „Turfanforschung“. Wies-
baden: Harrassowitz Verlag: 253-258. 

KILIÇ CENGİZ, Ayşe (2017): “Bibliothèque Nationale de 
France’ta Muhafaza Edilen Sitātapatrādhāraṇī Fragmanları 
Üzerine”. Hacettepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Dergisi [HÜTAD]. Yıl 14, Sayı 26: 239-252. 

KITSUDŌ, Kōichi (2017): “A Pothi Manuscript of the Daicheng 
rudao cidi in Old Uighur”. Essays on the Manuscripts 
written in Central Asian Languages in the Otani Collection. 
Buddhism, Manichaeism, and Christianity. eds. IRISAWA 
Takashi, KITSUDO Koichi. Kyoto: Research Institute for 
Buddhist Culture: 87-103. 

KITSUDŌ, Kōichi (2017): “New Light on the Huayan jing in Old 
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